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Edoardo Bonacina
	Mesleki tecrübe
	1999–
İtalya Büyükelçiliği 
Ankara
Basın Ataşesi - Tercüman
· Basını takip etme, basın ile ilişkileri düzenleme
· Büyükelçinin özel tercümanlığı
· Resmi ziyaretlerde tercümanlık

	
	1993–1999
Bilmat A.Ş.
Ankara
Fabrika Müdürü 
· Bilgisayar sürekli formları üretim tesisi müdürlüğü
· Grafik departmanı koordinatörü
· İthalat sorumlusu

	
	1989–1993
Scarpellini
Ankara
Proje Müdürü 
· Ankara Altınpark peyzaj ve inşaatı
· Bitki ithalatı ve yetiştiriciliği

	
	1983 - 
Freelance İtalyanca / Türkçe tercüman
Ankara
İtalyanca / Türkçe – Türkçe / İtalyanca yazılı ve ardıl çevirilr 
· İtalya’dan Türkiye’ye gerçekleştirilen 100’ü aşkın resmi Devlet Başkanı, Başbakan, Bakan ziyartelerinde konsekütif tercümanlık
· T.C. Başbakanı Rcep Yattip Erdoğan ile İtalya Başbakanı Silvio Berlusconi’nin özel tercümanlığı 
· Bilumum konularda İtalyanca – Türkçe, Türkçe – İtalyanca yazılı tercümeler (hukuki yazışmalar, sözleşmeler, suçlu iade dosyaları, kullanım kılavuzları, ilaç prospektüsleri, teknik ve idari şartnameler, yasa metin tercümeleri vs.) 
· Mesleki Eğitim Okullarında ve Polis Akademisinde okutulan bazı ders kitaplarının ve diğer birçok kitabın İtalyanca’dan Türkçeye tercümesi.

	Eğitim 
	1990–1994
Orta Doğu Teknik Üniversitesi
Ankara
· Uçak ve Uzay Mühendisliği Master derecesi
1984–1989
Orta Doğu Teknik Üniversitesi
Ankara

· Uçak ve Uzay Mühendisliği Lisans derecesi

	İlgi alanları
	Spor, bilgisayar, politika, seyahat etme, kitap okuma

	İlave bilgiler
	Şu an 70’i aşkın tercüme bürosu ile çalışmaktayım. Hem İtalyancayi hem Türkçeyi ana dil seviyesinde okuyabiliyor, konuşabiliyor ve yazabiliyorum. Özellikle yazılı tercümelerdeki süratim ve titizliğim birlikte çalışma fırsatı bulduğum bürolarca takdir görmektedir. Ardıl tercümlerde kesinlikle not tutmam. 10 dakikaya varan konuşmaları dahi not tutmadan çevirebiliyorum. Tercümanın görevinin yazılan ve söylenen cümlelerin bire bir (mode-a-mode) çevirmek değil, yazılmak ve söylenmek istenen kavramların karşı dile aktarılması olduğuna inaniyorum. Bugün itibari ile İtalyanca / Türkçe ve Türkçe / İtalyanca ardıl ve yazılı tercümelerde en önde gelen isim olduğum kanaatindeyim.  


